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Abstract

Mark Twain employed Missouri Pike County dialect and black dialect to
represent Huck’s and Jim’s distinctive use of language in The Adventures of
Huckleberry Finn. This study investigates how the translators in Taiwan deal
with the dialectal features encoded in Huck’s and Jim’s speeches. The
Chinese translations under investigation are produced respectively by Zhang
You-song, Li Yu-han, Wen Yi-hong, Jia Wen-hao and Jia Wen-yuan, and Lin
Ju-yu. Eugene Nida’s formal and dynamic equivalence model is employed to
make a descriptive analysis of these five Chinese translations. This study has
also carried out a miniature survey among thirty respondents to obtain their
responses to these translations. The findings show that these five translations
achieve different level of equivalence in terms of representing the dialectal
features. Survey of reader response shows that while most readers think it is

necessary for translators to represent the dialectal features in the original, they
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also demand for readability of translation text. The readers’ responses may

provide further insights for future attempts on translating the dialectal novels.

Keywords : dialectal literature, translation of dialectal features, reader

response, The Adventures of Huckleberry Finn
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